GOETHE'S REPUTATION IN ENGLAND DURING HIS LIFETIME
must not be over-estimated, for he seems to have been unable to
explain his admiration of Goethe in other than the most general
terms, and though all his life he spoke to his friends and acquain-
tances of Goethe the poet, he entertained deep-rooted objections
to the moral and religious aspects of some of Goethe's most impor-
tant writings.
Another visitor of note to Weimar before the end of the eigh-
teenth century was Matthew Gregory ("Monk") Lewis, who was
born in the same year as Crabb Robinson but went to Germany
some years before the latter, in 1792. He wrote to his mother from
Weimar in that year that among other people to whom he had
been introduced was "M. de Goethe, the celebrated author of
Werter, so you must not be surprised if I should shoot myself one
of these mornings." He returned to England a few months later.
It was the more sensational productions of German literature
which appealed to him, those which dealt with medieval knights
and robbers or the supernatural, and he had a large share in the
introduction into England of the tales and melodramas of horror
of which he himself provided examples in, among others, his
novel The Monk, which gave him his nickname, his Tales of Terror
and The Castle Spectre. Mme. de Stael, in her bookDe rAllemagne,
referred later to "le principe de la terreur, qui est un des grands
moyens de la poesie allemande ", and Sir Walter Scott tells us that
as Lewis completed his education abroad, "he had an opportunity
of indulging his inclination for the extraordinary and super-
natural, by wandering through the whole enchanted land of Ger-
man faery and diablerie, not forgetting the paths of her enthusiastic
tragedy and romantic poetry."1 Lewis translated the ballad Erl-
kdnig and in The Monk, which was published in 1795, we can per-
haps see a certain influence of the Faust fragment of 1790. Scott
also made a translation ofErlkonig, which impressed Lewis, and
after the two had met they collaborated in the Tales of Wonder,
a volume of ballads, some translated, some original, which was
published in 1801. Among the translations from Goethe were The
Erl-King and The Fisherman by Lewis and Frederick and Alice by
Scott. The latter was a translation ("but with such alterations and
1 Essay on Imitations of the Ancient Ballad.
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